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ԼԼ գա թան գեղ пи ի անունով մեզ Հասած «Պատմությունր» Հայ Հէն գրա-
կան Հուշարձանների մ եէ բագա ուիկ է այն առում ով, որ արգեն մ է էն ա գա֊ 
րում, միէազգային ճանաչում գտնելով, թարգմանվել է մի չարք լեզունե-
րով՛. Գիրքն ուներ երկու Հիմնական միմյանցից էասլես տարրեր խմբագ-
րություն. այսսլես կոչված «Գրիգորի վարքր», որի Հայերեն սկզբնագիրր 
չի սլաՀսլանվել, ե «Պատմությունր» '. Հայտնի են «Վարքի» կամ «Պատ-
մության» արաբերեն, ասորերեն, լատիներեն, վրացերեն, եթովսլերե ն, 
ղսլտերեն, ասորատաո. արաբերեն (քարչունի) ե Հին սլավոներեն ամբող-
ջական խմբագրություններ կամ Հատվածներ, որոնք մեծ մասամբ ծագում 
են Հունարեն թարգմանություններից՛. Գրանք Հրատարակված ե մանրա-
մասնորեն ուսումնասիրված են՛. Հի չատակենք այգ Հրատարակություննե-
րից մի քան ի и ր. «Վարքի» արաբերեն թարգմանությունր Հրատարակել է 

2 ՝ 3 
Ն. Մառ.ր , Հունարեն թարգմանությունր Գ. Գարիտր , «Պատմության» ե-

թովսլերեն թարգմանությունր Հրատարակել է Ֆ. Մ. էստևեչ- Պերեյրան^, 

արաբերեն թարգմանությունր Ա. Տեր-Վեոնգյանր , Հունարեն թարգմա-

նության գիտական տեքստր Գ. Լաֆոնտենր , վրացերեն թարգմանու-

թյան խմբա գրությունն երր Պ• Մուրագյանր , «Վարքի» ե «Պատմության» 

Գրքի տարբեր խմբագրությունների ու թարգմանությունների մասին մանրամասն 

տեղեկությունների Համար տ ե՛ս G. Winkler . "Our Present Knowledge of the History of 
Agat'angelos and Its Oriental Versions".- "Revue des etudes armeniennes", NS XIV (1980), pp. 
1 2 5 — 1 4 1 . Տե и նաև. ԼԼգա թան դեղո и է մատենագիտությունը. Հ. Ս. Ա ն ա и յ ա ն. Հայկական 

մատենագիտություն, Ե-ԺԸ դգ., հ. Ա, Երևան, 1959, էշ 151-214 և R . W . Т հ О ГП Տ О П. А 

Bibliography of Classical Armenian Literature to 1500 AD (Corpus Christianorum). Brepols -
Turnhout, 1995, pp. 90-95. 

2 H. M a p p. Крещение армян, грузин, абхазов и аланов святым Григорием (арабская 
версия). СПб., 1908. 

3 G. G а г i 11 е. Documents pour Г etude du livre dAgathange (Studi e Testi, 127), Vatican 
C i t y , 1 9 4 6 . Տե՛ и նաև. Գա րի տի Հրատարակած՛ Հունարեն տեքստի Հայերեն թա ր գման ո ւթյ ո ւ՜ 
նր. Ագաթանգեղոսի «Պատմության» Հունական ն ո ր աՀայտ խմրագրությունր (<<Վարք>>) 
{յժա ր գման ո ւ թ յ ո ւն Հունարեն բնագրից Հ. Քարթիկյանի, ա ո.ա^ա րան ե ծանոթագրություն~ 

ներ՝ Ա. Տեր֊Ղևոնգյանի).- «էչմիաձին», 1966, է, էշ 28-34, Ը, է չ 46-51, Թ-ժ, էշ 79-87: 
4 F . M. E s t e v e s - P e r e i r a . Vida de S. Gregorio, patriarca da Armenia, Lisbon, 1901. 

Ա. Տ ե ր - ՚ Լ և ո ն դ յ ա ն , ԼԼգա թան գե ղո и է ար աբական նոր խմրագր ոլթյ ո լնր, 

Երևան, 1968: 
6 G. Լ a f о n է a i n e. La version grecque ancienne du livre armenien d'Agathange (Publica-

tions de Tlnstitut Orientaliste de Louvain, 7), Louvain-la-Neuve, 1973 (այսուՀետև՝ L a f o n -
t a i П e. նշվում են ւգարրերությունր, տողր ե է£ր)'՛ 

Պ. Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն , Ագաթանգեղոսի Հին վրացերեն խմրագրություններր, Երևան, 

1982 (այսուՀետև Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն . նչվրւմ է '• 
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մի խառր տարբերակ ասորատառ արաբերեն (քարշունի), Հրատարակել է 

Մ. վան էս բրուկր .' 

Մեր խնդրո առարկա Վիեննայի կրկնադիրր, որ «Պատմությունից» մի 

մեծ Հատված պարունակող Հնադույն րնդօրինակություն է, նույնպես 
9 

Հրատարակված է , սակայն, ի տարբերություն նշված թարգմանություննե-

րի, մանրամասնորեն ուսումնասիրված չէ՛. Ցավալի է, որ այն ան կա ր ելի է 

եղել Հաշվի առնել «Պատմության» Գալուստ Տեր-Մ կրտչյանի Լւ Ս տ եփ ան 

Կան ա յանցի գի տ ական Հրատարակության մե£ , որտեղ օգտագործված 

Հնագույն ձեռադի ր ր XII գ. է՛. Նրանք, անշուշտ, գիտեին Վիեննայի Մ խի-

թար յան գրադարանում պաՀվող կրկնագրի մասին, սակայն չկարողացան 

դրանից օգուտ քաղել, քա նի որ 1909 թ., 

bPF գիտական րնագիրր սլիտի 

լույս տեսներ, ձեո_ագիրր միաբանության անդամ Հ. Գրիգորիս 4՝ալեմ֊ 

քյարյանի ձեո-քին էր. նա ավարտել էր ^ն^վաձ սկզբնական տեքստի ԼԱ֊ 

գաթանգեղոսի) իր վերծանությունր ե այն Հրատարակության էր սլատ֊ 

բաստում: Տեր֊Մկրտչյա նն ու Կան այ անցն առածաբանում դրում են. 

«...Դիմեցինք Հ.Գ.Վ. Գալէմքարյանին, խնդրելով, եթէ Հնարաւոր է տալ 

մեր Հրատարակութեան Համար իւր պատրաստած աշխատութիւնր... Բայց 

տեղեկանալով, որ Հ. Դալէմքարեանր մտադիր է առանձին Հատորով Հրա-

տարակել իւր աշխատութիւնր որոշեցինք առ այժմ и բաւականանալ այս 

քչով սպասելով, որ խ ո и տ ա ց ո ւա ծ ր լոյս տեսնի»11'. Նրանք ձեռքի տակ ու-

նեին կրկնագրի մի քանի Հատված միայն տպագրված 9՛արեգին ԶարբՀա-

նալյանի «Հայկական Հին դպրության» մե£, մի փաստ, որի առթիվ արդեն 

1910 թ., գիտական Հրատարակության իր գրախոսականում, ափսոսան ք է 

Հայտնել Անտուան Մ եJ են : 

Դալեմքյարյանի ա շխ ա տ ո ւթյ ո ւն ր լույս տեսավ 1911 թ., «Հուշարձան» 

վերնագիրր կրոԳ Հայագիտական ուսումնասիրությունների ժո զո վա-

ծուում, որ Հրատարակվեց Վիեննայում տեղի Մ խ ի թա րյան միաբանութ-

յան Հիմնադրման 100-ամյակի առթիվ՛. Ընթերցված տեքստր կրկնագրից 

ձեռքով արտանկարված և. նմանաՀանությամբ տպված, զբաղեցնում է ժո-

ղովածուի մոտ 90 էծ՛. Այն սկսվում է դիտական Հրատարակության § 3-ից 

(Տէր-Մ կր տ չ եա ն եւ Կանայեանց, 3, 14Հ) «[ն ա ւա Հ ան դի и տ ն Հ ш] и ան ե լ 

կա ր ա и ցեն]», Լւ Հասնում մինչև. «Վա րդապետո ւթյան» § 341-ր ԼՏէր-

8 M . v a n E s b r o e c k . Un nouveau temoin du livre d 'Agathange- "Revue des etudes ar-
meniennes", N S VIII (1971), pp. 13-167. 

Հ . Գ ր ի գ ո ր ի ս Ծ. Վ. է. Я՝ ա լ է մ ք ե ա ր ե ա ն, Ագաթանգեղոսի կր կնագի ր 

րնագիրր, «Յուշարձան» (գրա կան ժողովածոյ աո.թիւ 100-ամեայ յոբելինի Հաստատման 

Մխիթարեան Միաբանութեան ի Վիեննա, [1811֊1911] եւ 25-ամեայ տարեշրջանի «Հանգէս 

Ամսօրեայ» ուսումնաթերթի [ I 8 8 7 ֊ 1 9 1 l ] ) . Վիեննա, 1911, է չ 67-160 {այսուՀետև՝ Գ ա ֊ 

լ է մ ք ե ա ր ե ա ն . նշվում են էչր, սյունակր ե տողերր).' 

Ագաթանգեղայ Պատմութիւն Հայոց (աշխատութեամբ Գ. Տէր֊Մկր տչեան եւ Ատ. 

Կանայեանց), Թի ֆ լի и, 1909 (այսուՀետև՝ Տ է ր ֊ Մ կ ր տ չ ե ա ն ե ւ Կ ա ն ա ֊ 

յ ե ա ն ց. նշվում են էչր ե, անՀրաժեշտության գեսլքում, տողերր)'. ՎերաՀրատարա կո ւ ֊ 

թյունր տե՜ս Մատենագիրք Հայոց (£?. գար), Հ. Բ, Ան թիլի ա ս֊Լի բանան, 2003, է չ 1289՜ 

1735: 

Տ է ր ֊ Մ կ ր տ չ ե ա ն ե լ Կ ա ն ա յ ե ա ն ց , ԺԲ: 
12 A. M e i 1 1 e է. Remarques sur le texte de I'historien armenien Agathange - "Journal Asi-

atique" (Xe Serie), 16 (1910), pp. 457-481. 



146 Արամ Թ ո փ չ յ ա ն 

Մկրտչեան եւ Կանայեանց, 173, 17—18) «յաւիտեանց կատարեաց Միած-

նաւն ի իւրո իվ] »: ՝քՀանի որ երկրորդ օգտագործման Համար ձեռագրի թեր֊ 

թերր եզրերից կտրվել են, սլաՀսլանված տեքստից բացակայում են մեծ ու 

փոքր բազմաթիվ Հատվածներ՛. Գալեմքյ ա ր յ անն իր նախաբանում գրում է, 

որ կրկնագիրր կարդալու Համար իրեն քիմիական չատ մեթոդներ առա-

ջարկվեցին, բայց քանի որ դրանք կարող էին ձեռագիրր վնասել, ինքր 

նախրնտրեց միայն կարմիր կավիճ օգտագործել՝. Նա ուշադրություն է 

Հրավիրում կրկնագրի և գիտական Հրատարակության մի^Լւ եղած էական 

տարրնթերցումների վրա (առանց կոնկրետ օրինակներ բերելու) շեշտելով 

այդ առումով Տեր-Մկր տ չյ ան ի Լւ Կանա յանցի սլատրաստած տեքստի ան-

կատար ո լթ յո ւն ր՛. Հակառակ Գալեմք յար յանի այս դիտողությանր մինչէլ 

այսօր 1909 թ. Հրատարակության և կրկնագրի մի^և առկա տարբերու-

թյուններին որէւէ Հատուկ ուսումնասիրություն չի նվիրվել՜ : 

Կրկնագիրր նկարագրված է Հ . Տաշյանի ձեռագրացուցակում^^: Այն 

գրչագիր № 56-ն է՛. Ագաթանգեղոսր Հավանաբար րնդօրինակված է եղել 

IX կ աս X գաբերում {րստ Տաչյանի այն կարող է նույնիսկ ավելի հին լի-

նել ե այգսլիսով սլահսլանված ամենահին Հայերեն ձեռա դիրր): 1848 թ., 

երբ կրկնագիրր Հայտնաբերվեց, այն կազմում էր «Անդրեասի մեկնութիւն 

ՅովՀաննու Յայտնութեան» վերնագիրր կրող, XIII ռ. գրված №351 ձե -

ռագրի մաս1 Կրկնագիրր մագաղաթ է բաղկացա ծ մոա 100 թերթից (ձե-

ռագրի 2—199 է^երր): «Անգրեասի մեկնության» մի մասն Ագաթանգեղոսի 

«Պատմության» վրա գրելով Միյիթար անունով գրիչն այնուհետև շարու-

նակության համար թուղթ է օգտագործել (Է1 200-351, մոտ 75 թերթ): 

Հայտնաբերումից որոշ ժամանակ անց, հաշվի առնելով կրկնագրի բացա-

ո֊իկ կարեորությունր, այն առանձնացրել են Ns 351-ից ու գրել ուրիշ կաղ-

մի մե^: Հին ձեռագիրր մեծ է եղել (32,5 X 25 ոմ), գրված երկու սյունա-

կով, յուրաքանչյուր է^ում երկաթագիր մոտ 30 տող.՚ Միւիթարր մաքրել է 

սկզբնական տեքստր, մագաղաթն երր ծալել երկու մասի, եզր երր կտրել ե 

գրանք օգտագործել նոր րն գօր ին ա կո ւ թ յ ան համար՛. Այսսլիսով մագա-

ղաթյա հին թեր թեր ր չափով հարմարեցվել են X I I I գ. ձեռագրի երկրորգ 

մասր կազ մոգ թղթերին (16 X 12,5 и մ): 

Վերոհիշյալ գրախոսության մե£ Մեյեն Տեր-Մկր տ չ յ անին ու Կանայան-

ցին քննագատել է Ագաթանգեղոսի հին հունարեն թարգմանությունր 

չօգտագործելու համար Լայն հավանաբար կատարված է VI գ. վերջին կամ 

VII ռ. սկզբին, ե հիմնականում նրանից են ծագում մյուս լեզուն երո վ 

թա ր գմ ան ո ւ թ յ ո ւ ններր): Մեր նսլատակն է եղել 4՝ալեմքյ ա ր յ ան ի րնթեր-

ցած սկզբնական ձեռագիրր մանրամասնորեն համեմատել միաժամանակ 

1909 թ. գիտական հրատարակության ե հին հունարեն թարգմանության 

հետ (Լաֆոնտենի հրատարակածէ.* Մեզ հաջողվել է գտնել գգաէի 

Պարույր Մուրադյանն ԼԼգաթանգեղոиի վրացերեն խմբագրությունների իր Հրատա-

րակության մ ե ր նգգրկել է նաև. «Պատմության» մեզ Հասած Հնագույն սլա տ ա ո.ի կ֊սլա Հ ֊ 

սլանակներր (Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն , 235~25Տ) նշելով գրանց տարրնթերցումներր ոչ միայն 

գիտ ա կան Հրատարակության, այլև. Վիեննայի կրկնագրի Համեմատ՛. 

Հ. Յա կ ո վ բ ո и Վ. Տ ա շ ե ա ն, Ցուցակ Հայերեն ձեո֊ագրաց Մատենադարանին 
Մխիթարեանց ի Վիեննա, Վիեննա, 1895, էշ 261-266: 
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ւսն Հա մ ա սլա տա иխանությունն եր ավելի կամ սլա կա и էական, որոնք բո-

լորն այս Համ աո ոտ Հողվածում Հնարավոր չէ ներկայացնել՛. Այգ տարբե-

րությունն երր կարելի է բաժանել երեք խմբի. 1) կրկնագիր ր Համրնկնում է 

Հունարեն թարգմանության Հետ, Լւ երկուսն էլ տարբերվում են գիտական 

տեքստից. նման գեսլքերում կրկնագրի րնթերցումներր սլետք է նախրնտ-

րելի Համարել {Հա տ կա պես այն գեսլքերում, երբ գրանք Հաստատվում են 

նաև. Հայերեն այլ ձեռագրերով), 2) գիտական Հրատարակությունր Համ-

րնկնում է Հունարեն թարգմանության Հետ, Լւ երկուսն էլ տար բերվում են 

կրկնագրից Լւ 3) կրկնագրի, Հունարեն թարգմանության ու գիտական 

տեքստի միչԼւ Համապատասխանություն չկա, այս ինքն երեքն էլ տար-

բերվում են միմյանցից՛. Երկրորգ ու երրորգ խմբերի գեսլքերի վերա բեր յալ 

անկարելի է րնգՀան ուր եզրակացության Հան գել. որԼւէ րն թերցում նախ-

ընտրելի Համարելու Համար յուրաքանչյուր գեսլք սլետք է առանձին 

քննել՛. Ք՛անի որ մեր նսլատակն այստեղ կրկնագրի կարԼւորությունր շեշ-

տելն է, ուստի, կբավարարվենք միայն առածին խմբի օրինակներով՛. 

Նշենք ն ա Լւ, որ գիտական Հրատարակության Հիման վըա կատարվել են 

Ագաթանգեղոսի «Պատմության» երեք նոր թարգմանություն Ռ. Թոմսոնի 

անգլերեն թարգմանությունր՝*, Ա. Տեր-՚ԼԼւոնգյանի աշխարՀաբար Հայե-

րեն թարգմանությունը^ Լւ ՝Ք. Տեր-Դավթյանի ու Ա. ԱրԼւշատյանի ռուսե-

րեն թարգմանությունր : Մեր Համառոտ Համեմատության մե^, որտեղ որ 

անՀրաժեշտ լինի, կրնգգրկենք նաև. այգ երեք թարգմանական Հրատարա-

կս ւթյ ո ւնն ե ր ր՛. 

Գիտական Հրատարակության § 135-ում Տրգատ թագավո ր ր քրիստոն-

յաների գեմ մի շրջաբերական նամակ է գրում իր բոլոր Հպատակներին 

ԲոԳոքելով, որ Հաղթական անցյալից Հետո Հայաստանր կորցրել է եր բեմն ի 

Հզորությունր աստվածներին ինչպես Հարկն է չմեծարելու պատճառով՛. 

Կրկնագրում ( Գալէմքեարեան, 121, I I , 9 — 122, I I , Հատվածր ՀետԼւյալն 

է, «հսկ յորժամ զգիսն ոչ մարթացաք Հաճել պաշտամամբ, զկարգ նոցա 

քաղցրացուցանել, Հանին մերժեցին ի ցասմանն իւրեանց զմեզ ի մեծ տէ-

րութենէն»'. Հունարեն թարգմանությունր ( L a f o n t a i n e , § 5 7 , 2 1 - 2 4 , 2 2 4 ) 
Հաստատում է Հայերեն ձեռագրերից միայն կրկնագրում աո_կա «զկարգ» 

րնթերցումր գիտական տեքստի «զկամս»֊ի փոխարեն. От&У 5( 0. UTOUS՝ 

Оералтейеьу kv oeftao\±aoiv оик ёстттои8аста|аеу к а ! ras՝ Siarayas՝ а й т ш у 

ш т е р е ф р о у т р а ц е у , ё£ё(ЗаХоу к а ! а т г а к г а у т о т ц а а ? тт | брут] о ш т с о у атто 

Tfjs՜ Ц£ГyLOTT|S՝ ТЦ-1.С0У SeaTTOTetaS՝ {«իսկ երր չթանացինք ծառայել նրանց 
պաշտամունքով ե նրանց կա ր գա գր ո ւթյ ո ւնն ե ր ր քամաՀրեցինք, իրենց 

l 5 A g a t h a n g e l o s . History of the Armenians (translation and commentary by R.W. 
Thomson). Albany (State University of New York Press), 1976 {այ սուՀետԼւ T h o m s o n . 
նշվում է էշը)-. 

Լ Լ գ ա թ ա ն գ ե ղ ո ս , Հայոց պատմություն {աշխարՀաբար թարգմանությունր Լւ 
ծանոթագրություններր Ա. Տեր֊՚ԼԼւոն գյանի), ԵրԼւան, 1983 (այսուՀետև. Տ ե ր ֊ 
Ղ^Լւոնգյան. նշվում է էչր)'- Այս թարգմանությունն աւլածին անգամ լույս է տեսել 

1977թ.: 

" А г а т а н г е л о с . История Армении (перевод с древнеармянского, вступительная 
статья и комментарии К. С. Тер-Давтян и С. С. Аревшатяна). Ереван, 2004 (այսուՀետև ՝ 
Т е р - Д а в т я н и А р е в ш а т я н . նշվում է էշը): 
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ցասումով մեզ վռնդեցին ու զրկեցին մեր մեծագույն ի չէս ան ո ւ թ յ ո ւն ի ց» у. 

Ուչա գր ո ւթյ ո ւ ն ենք Հրավիրում ras՝ Starayas՝ аитсоу и т т б р б ф р о и ^ а а ц е у 

(«նրանց [սահմանած] կ ա ր գ ե ր ը [կամ կար գա գրությունն երր] քամահրե-

ցինք»՝) արտահայտության վրա՛, 1909 թ. հրատարակության մե£ ԼՏէր~ 

Մկրտչեան եւ Կանայեանց, 77, 4r~6) կարգում ենք. « գ կ ա մ ս նոցա քաղցրա-

ցուցանել ըեգ մեգ».' Բնականաբար նոր թարգմանություններում հատվա-

եր հասկացվել է րստ գիտական տեքստ ի ՜ .* Նախնական է կրկնագրի րն-

թերցումր, իսկ մի գրիչ «զկարգ»-ր գարձրել է «զկամս» (lectio fdCiUor), 

որն ավելի հարմար է թվում «քաղցրացուցանեմ» բային: Այնուհետև, նա 

ինքր կամ մեկ ուրիշն ավելացրել է «րնգ մեզ» արտահայտությունն ավե-

լի գյ ո ւր րն կալելի գարձնելու համար՛. Են չ վերաբերում է «քաղցրա ցուց ա՛-

նեմ» բային, որի հունարեն համարժեքներն են ՝ yXuKcdvco կ աս ո-

րր չի Համ ա սլատ աս խանում UTT6 p€(j)pOUT}(JCt[l£!''~-^ri/, ասլա կամ Հայերեն բնօ-

րինակում սկզբում մեկ ուրիշ բայ է եղել ե Հետագայում փոխվել, կամ էլ 

այն սլետք է Հասկանալ ոչ առածին ե ուզզակի իմաստով «քաղցրացնել», 

այլ իբր/ւ «չկարողացանք աստվածների սաՀմանած կարգր դարձնել մեզ 

Հաճելի {նսլաստավոր)»: Եթե Ագաթանդեղոսն իրոք գրած է եղել «քաղց-

րա ցուցանել», ասլա Հունարեն թարգմանությունր («նրանց կարգագրութ-

յուններր քամաՀրեցինք»՝) նույնպես, «զկարգ» — «զկամս» փոփոխության 

նման, սլետք է Համարել տեքստի սլարզեցում՝. 

Մյուս օր ին ա կր, որ կուզեինք բերել, § 256-ում է «Վարդապետությու-

նից» առա£ Գրիգորի քարոզում: Նա խոսում է մարգարեների մասին, ո-

րոնք, րստ Տեր-Ղ^Լւոնգյանի թարգմանության ԼՏեր-՚Լեոն դյան, 141) 

«տիեզերքր լցրին կարգավորված րն թեր ց վա ծն եր ո վ ... որսլեսզի բոլոր նրա 

խոսքերին Հն ա զան դվո զն ե ր ր կարողանան ՝ Հայտնի տեսնել Հենց իրեն 

Աստծո ւն, րստ վերին կարգագրության» ԼՀմմտ. Տէր-Մկր տչեան ել Կանա-

յեանց, 132, 14—15. «լի արարեալ զտիեզերս յօրինեալ րնթերցուածովքն ... 

որսլէս զի հ ն ա ր լիցի ա մ ե ն ա յ ն հ ն ազան դ ե լ ո ցն բ ա ն ի ց ն ո ց ա զԱ ս տ ո ւաօ 
ԷՆքՆիՆ ԳԼէ* п Հէ^ յանգիման տեսանել ըստ տ b ս £п ւ [3՜ ե ա՛ն Ն » ) . ' Թոմսոն ի 

թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւն ր 

( T h o m s o n , 2 5 5 ) , փոքր տարբերություններով, նույնն 

է՚ , մինչդեռ, կրկնագրում խոսք չկա Աստծուն տեսնելու մասին. Գրիգորն 

ի նկատի ունի «երանելիներին» (մարգարեներին), որոնք կարծես Հայտն-

վում են իրենց դրվածքներն րնթերցողին ( Գալէմքեարեան, 148, I, 8~10). 

«որսլէս զի հ ա մ ա ր ե ա լ իսկՀ լիցի զ ե ր ա ն ե լ ի ս ն էւ ս Լլ ի գլխովին յանգիման տե-

18 ՀմւՏա. T h o m s o n , 145: "But when we were not able to please the gods with worship or fa-
vorably incline their will towards us, then in their anger they deprived us of our great authority", 
Տեր- ՛Լեռն դ յան, 83. «Սակայն երր չկարողացանք ասավաձներին սլաչա ա մո լնք ո վ 
Հաճեցնել, նրանց կամքր մեր նկատմամր քաղցրացնել, ցասումով մերժեցին մեզ, զրկեցին 

մեձ տերությունից» և Т е р - Д а в т я н и А р е в ш а т я н , 59: "А когда мы своим поклонением 
не сумели угодить богам, [не смогли] усладить их благоволение к нам, [они] в гневе, 
отринув, лишили нас великой державы". 

19 "(The prophets) filled the world with ordained readings ... that all believers in their words 
might be able to see God, in his providence, face to face". Հմմտ. Т е р - Д а в т я н и А р е в ш а т я н , 
87. "[Пророки] наполнили мир упорядочивающими предписаниями ... чтобы всем, покорно 
принимающим их слово [людям], дать возможность по [Его] промыслу полностью 
охватить [мысленным] взором самого Бога". 
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սանել»2': Այս տարբերակը Հաստատվում է Հին Հունարեն թարգմանութ-

յամբ ( L a f o n t a i n e , § 1 0 5 , 1 8 - 1 9 , 2 7 1 ) . йоте Sotcelu беыреТстОои TOVS՝ 

f j . a K a p [ o v s ՝ eKeiuovs՝ к а т а тгростошоу («այնպես որ թվում է, թե դեմառդեմ 

տեսնում ես իրենց երանելիներին»).* Այսսլիսով կրկնագրում, Հունարենի 

նման, դրված է «որսլէս զի հ ա մ ա ր ե ա լ իսկ լիցի» (шСТТб SoKeiV) «որսլէս զի 

հ"|յ ա յ, լ ից ի » ֊ ի փոիւարեն, «զեր ա նելիսն» {TOVS՝ llCLKapLOVS')՝ «զԱստուած»-ի 

փոխարեն, և. չկա «րստ տեսչութեանն», որր Թոմսոնր թարգմանել է " i l l h i Տ 

p r o v i d e n c e , " Տեր-Վևոնգյանր «րստ վերին կարգագրության», Տեր-Դավթ-

յանր և Արևշատյանդ "ПО [ Е г о ] ПрОМЫСЛу" : Կրկնագիրն ու Հունարեն 

թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւնն, անկասկած, արտացոլում են րնօրինակրI 

ԱյնուՀետԼւ 4՝րիգորը Հիշատակում է Մովսեսին {§ 256), որ, աստվածա-

յին շնորՀով, մարգկանց սովորեցրեց «ճշմարիտ գիտությունր»: Գիտական 

տեքստում Հատվածր ՀետԼւյալն է {Տէր-Մկրտչեան եւ Կանայեանց, 132, 

18—133, 1). «Մովսէս ... սկիզրն արարեալ ուսուցանելոյ յ ամ եՆ աս տ ե ղ ծ 

յ ս ԼլգբՆ ա գ ո ր ծ (քւսմաՆ աԼլէՆ աշխարՀաՀամար աշխարՀասլատում մարգա-

Հ7^՜ու|^եամբ ամենեցուն աւանգեաց զճշմարիտ գիտութիւն»1 Թոմսոնր 

թա րգմ ան ել է Համա սլա տա иխ ան աբար, թեսլետ ոչ ճշգրտորեն. "M^OSeS ... 

b e g a n t e a c h i n g a b o u t t h e t i m e o f t h e f i r s t c r e a t i o n : b y h i s p r o p h e c y a n d d e s c r i p -
t i o n o f t h e w o r l d h e h a n d e d d o w n t o e v e r y o n e t r u e k n o w l e d g e " {«Մովսեսն ... 
սկսեց ուսուցանել առածին արարման ժամանակի մասին, իր մարգարեութ-

յամբ Լւ աշխարՀի նկարագրությամբ նա բոլորին ա վան գեց ճշմարիտ գի-

տություն ր>դ. «յԱմենաստեզծ յսկզբնագործ ժամանակէն» չի նշանակում 

«ա ո. ա՚^ին արարման ժամանակի մասին», այլ, եթե թարգմանենք բա ռա֊ 

ցիորեն «սկսած ամենաստեղծ սկզբնագործ {առածին ստեզծոզ) ժամ ան ա֊ 

կից»• Ւ { յ ՜ ) նախգիրր բացառական Հոլովի Հետ այստեզ նշանակում է 

«սկսած», ոչ «մասին»'. Բացի այգ, Թոմսոնր բաց է թողել ածականներից 

մեկր «ամենաստեղծ» {երԼւի այն տրամաբանությամբ, որ միայն Աստված 

կարող էր կոչվել «ամենաստեղծ», ոչ ժամ ան ա կր, ուստի տեքստն աղա-

վաղված է, Լւ բառր սլետք է զանց առնել), իսկ մյուսր {«սկզբնագործ») 

գարձրել է ո ր ո շ ի չ ո վ գոյական «առածին արարում»'. Տեր-ՎԼւոն գյ ան ր 

նույն սլես {Տեր-ՎԼւոն գյան, 143), թեսլետ երկու ածականներն անփոփոխ է 

21 •՝ 

թողել , նույն կերսլ է վարվել ա ր տ ա Հ ա յ տ ո ւթյ ո ւն ր թարգմանելով «ամե-
նաստեղծ սկզբնագործ ժամանակի մասին»'. Այսսլիսով Հատվածր խրթին 
է, ա կն Հ ա յ տ ո ր են Հետ ա գա մի^ամ տ ո ւթյ ա մբ խաթարված, Լւ թարգմանիչ-
ներր, թեկուզ քերականական կասլերն անտեսելու Հաշվին, փորձել են այն 
Հասկանալ տրամաբանորեն՛. Նրանք, սակայն, նման խնգիր չէին ունենա, 
եթե գիտական տեքստի Հրատարակիչներր, տարրնթերցումների մե£ րնտ-
րություն կատարելիս, օգտագործեին Վիեննայի կրկնագիրր Լւ Հաշվի առ-

ILju տարր ն թե ր ց ո ւմն աո. կա է ն ա Լւ ուրիշ ձեռագրերում, սակայն Տեր֊Մկրտչյանն ու 
Կանայանցն տյն գրել են տողատակում՝. "V 

«ԼՄովսեսն) սկսեց ուսուցանել ամենաստեղծ սկզբնագործ ժամանակի մասին, ա շ ֊ 
իյարՀաՀամար, աշիւարՀասլատում մարգարեությամբ ա մենքին ավան գեց ճշմարիտ գի՜ 

տությունր»: Հմմտ. Т е р - Д а в т я н и А р е в ш а т я н , 87: "Он (Моисей) начал учить о начале 
сотворения [мира], когда было создано все; он пророчествовал всем людям, всему миру и 
передал всем истинное знание". 
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նեին նաև. Հէն Հունարեն թարգմանությունր՜. Կրկնագրում գրված է (Գա֊ 

լէմքեարեան, 149, Լ 5-7). «Մով и էս ... սկիզբն արարեալ ուսուցանելոյ ա-

մենեցուն արւեալ զճշմարիտ գիտութիւնն աշխարՀաՀամար աշխարՀա-

(.սլատում մ ե ծ մարգարէէ ց ՚ ե ) » .* ԼԼյստեզ խոսք էկա «ամ են աս տ եղ ծ 

սկզբնագործ ժամանակի» մասին, ե սա Հաստատվում է Հին Հունարեն 

թա ր դմ ան ո ւթյ ա մ ր ( L a f o n t a i n e , § 1 0 5 , 2 1 - 2 3 , 2 7 1 ) . M c o u o f | S . . . Л р ^ а т о S l D 
8 а а к б 1 У т т а у т а ^ . Дб£а|_1бУ09 у а р о \ieyas 6К61уо9 т с о у ттрофтугазу ттара 

0 6 о т ) тт|У аХг )01УТ1У у у а х я у , е^т\ут\оато т т ] У к о а ц о т т о и а у («Մովսեսն ... 

սկսեց սովորեցնել բոլորին՛. ՝Ք՝ան զի այգ մեծ մ արգր, ստանալով մարգարե-

ների ճշմարիտ գիտությունր, որ Աստծուց է, սլատ մեց ա ր ա ր չագո րծո ւ ֊ 

թյուն ր»): Թեսլետ կրկնագրի ե Հունարեն թարգմանության մի^ե փոքր 

տար բերություններ կան, սակայն նրանք Համրնկնում են նաե. այն 

իմաստով, որ Մովսեսր յուրացրեց «մարգարեների ճշմարիտ գիտությու-

նր», այլ ոէ թե «իր մարգարեությամբ ավանգեց այն բոլորին», ինչսլես որ 

գիտական տեքստում կ՛. 

Կրկնագրում (^՝րիգոր[[) թագավորի Հրամանով կախված մնալուց Հետո, 

կախաղանից իջեցվում է երրորգ օրր («յաւուրն երրորգի» [ Գալէմքեա-

րեան, 111, I I , 7\ = ТТ) TpLTT] ЛМ-бра Հունարեն թարգմանության մեշ [ L a ֊ 

f o n t a i n e , § 5 1 , 1 6 , 2 1 8 ] ) ՝ գիտական տեքստի (§ 116) «յաւուրն չորրորգի»-ի 

փոխարեն (Տէր֊-Մկրտչեան եւ Կանայեանց, 67, 9): Ըստ կրկնագրի Գրիգո-

րը վիրասլում մնում է տասնչորս տարի {«ամս չորեքտասան». [ Գա լէ մ ֊ 

քեարեան, 118, I, 7\ = 6TT] 8 б к а т б а а а р а Հունարեն թարգմանության մե£ 

[ L a f o n t a i n e , § 5 4 , 2 1 , 2 2 1 ] ) ՝ գիտական տեքստի (§ 122) «ամս երեքտասան»֊ 

ի փոխարեն (Տէր-Մկրտչեան եւ Կանայեանց, 71, 3)'՛ ԱյնուՀետե, երբ թա-

գավորի զինվորներր շրջապատում ու Հսկում են կույսերին, րստ կրկնագ-

րի Հո-իփսիմեի գեղեցկություն ր բոլո ր ին Հայտնի է գաունում երեք օր Հե-

տո («յետ երից աւուրց» [ Գալկմքեարեան, 129, I I , 5] = [16Та ТрбТ^ f][I6pCXS՝ 

Հունարեն թարգմանության մեշ [ L a f o n t a i n e , § 7 0 , 1 0 , 2 3 6 ] ) ՝ գիտական 
տեքստի {§ 162) «յետ երկուց աւուրց»֊ի փոխարեն (Տէր-Մկրտչեան ել 

Կանայեանց, 90, 9)23: 

Գիտական բնագրի մի քանի Հատվածներում կան կրկնագրի ու Հին 
24 

Հունարեն թարգմանության մե^ բացակայող արտաՀայտություններ , ո-
25 ՝ րոնք սլետք է Հետագա րնգմի^արկություններ Համարել՜ '. Օրինակ կա֊ 

^ Գալեմքյարյանր փակագծերի Հատվաելյ վերականգնել է նաե ուրիշ ձեռագրերում 
աո.կա նույն տարրնթերցման օգնությամբ՛. 

Տեր֊՚Լևոնգյանր նկատել է Լւ ծանոթագրությունների մե£ {Տ ե ր - ՛Լ ե. ո ն գ յ ա ն , 
5 1 3 ) նշել °րևրի ու տարիների քանակի այս տարրեր ո ւթյ ուններր կրկնագրի {նաև ոլրիէ 
ձեո-ագրերի) Լւ գիտական տեքստի միՀև'. Թոմսոնր նույնպես դրանց վրա ուշադրություն է 

դարձրել ( T h o m s o n , 4 6 6 - 4 6 7 , 4 7 0 ) , բայց կրկնագիրր վկայակոչում է միայն մեկ անդամ 

(466); Հմմտ. Т е р - Д а в т я н и А р е в ш а т я н , 271-273. 
Ղ՚րանք բացակայում են նաե ուրիշ ձեո.ագրերում, տես գիտական Հրատարակության 

Համապատասխան էշերի տողատակում՝. 

Բոլոր երեք նոր թարգմանություններում, Հասկանալի սլատճաո.ով, այգ րնդմի^ար-

կություններր տեղ են գտել իբրև Ագաթանգեղոսի «Պատմության» մաս. մենք մեջբերում-

ներ կանենք միայն Տեր֊՚Լևոնդյանի աշխարՀաբար թարգմանությունից {տե՜ս նաև T h o m -
son, 129, 215, 231 և Т е р - Д а в т я н и А р е в ш а т я н , 55, 76, 81): 
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խ ա ղան ի վրա էր աՀավո ր տանջանքից Հետո (§ 117*) Գրիգորն անկոտրում 

է մնում Լւ թագավոր էն ասում (Տէր-Մկրտչեան եւ Կանայեանց, 68, 1~3). 

«...Տե՜ս գու, ղէ ոչ ի տանջանաց քոց ^ Ր ^ ^ ՚ յ է^չ ես, և ոչ ւլսաստ ահի ք ո յ 

Դամարեցայ ի^^* այէ զօրութեամր Տեառն իմոյ մարտեալ րնգ թշնամ-

ւոյն...» (Տեր-Ղ^Լւոնգյան, 75. «...Տե и, թե ինչսլես քո տված տանջանքներից 

բոլորովին չվախեցա և ք ո ահավոր սաստը աո. ո^իՆչ Հ ա մ ա ր ե ց ի , այլ իմ Տ ի ֊ 

ր ո ջ ղո ր ո ւթյ ա մ բ մարտնչելով թշնամու դեմ...»)'. Ըն դգծված մասր «Լւ ոչ 

զսաստ աՀի քոյ Համարեցայ ինչ», չկա ոչ կրկնագրում, ո՜չ Հունարեն 

թարգմանության մե£, Հետեւաբար այն Ագաթանգեղոսի «Պատմության» 

մեջ ավելացվել է Հետագայում (Հմմտ. Գալէմքեարեան, 113, I, 3~4. «...Տե՜ս 

գու, զի ոչ ի տանջանաց քոց երկեայ ինչ ես, այլ զաւրութեամբ Տեառն ի ֊ 

մոյ մարտեալ րնգ թշնամւոյն...» Լւ Հունարեն բառացի թարգմանությունր 

[ L a f o n t a i n e , § 5 2 , 4 - 5 , 2 1 8 ] . 0ւ> BecopeTs՝ o t l оЬЪе т а ? (3acrdvoi>s՝ сгои 
£фо(3т)0г)1л аХка т т ) 8vva\±ei т о г ) e\iov 8 е о " т т 6 т о и т т р б ? т о у а у т 1 т т а Х о у 
т ] 0 Х г ] а а ) ; 

Կույսերի մաՀասլատժից առա£ նրանցից մեկր Գայանեն, աղոթում է 

Աստծուն (§ 207), Լւ նրա վերջին խոսքեր ր Հետևյալն են (Տէր-Մկրտչեան 

եւ Կանայեանց, 111, 21~22). «Տո ւր մեզ զյաղթութիւնգ քո, Լւ չարն գոր-

ծակցաւքն Հանգերձ նկուն լիցի յա^»Է փառաց ք ո ց . . . ; » ( Տ ե ր - Ղ ^ Լ ւ ո ն գ յ ա ն , 75. 

«Տո՜ւր մեզ քո Հաղթությունը, իսկ Հ_աՐԸ իր գործակիցներով Հան գերձ 

կրեկճվէ ք ո փ ա ռ ք ի ա հ ի ց » ) . ' Վերնէն արտաՀայտությունր «յաՀԷ փառաց 

քոց», չկա կրկնագրում Լւ Հունարեն թարգմանության մե^,26 ուստի Հե-

տագա րնգմի^արկություն է (Հմմտ. Գալէմքեարեան, 131, I I , 9-10. 

«...Տո ւր մեզ զյ ա զթո ւթի ւն գ քո, Լւ չարն դո ր ծա կց ա ւքն Հան գերձ նկուն լի-

ցի» և Հունարեն թարգմանությունր [ L a f o n t a i n e , § 8 7 , 1 0 - 1 1 , 2 5 4 ] . . . . Д о ? 
тцЛу tt\v vikt\v oov. f O 8 e т г о и т р о ? a\ia т о ! 9 o u v e p y o t s ՝ а и т о и cos 

тта^тоте, mi isuj}1 б у т р а т т т | а е т с и ) : 
Հետագա ընդմիջարկություն ենք գտնում նաև. Գրիգորի ՀերոՀէշյալ 

քարոզում {§ 23Հ), որտեղ մի գրիչ կամ խ մ բա գիր ավելացրել է «ի խաչն 

՛Քրիստոսի» (Տէր-Մկրտչեան եւ Կանայեանց, 120, 14՜ 15). «Եւ արդարև. 

Հասաք սլարծանօք ի իյա^Ն Ք ր ի ս տ ո ս ի , զի չարչարանօքն ՛Քրիստոսի վայե-

լիցեմք ի նորա կամս և ի նորին վարդապետութեանն» (Տեր֊Ղ^Լւոնդյան, 

129. «Եվ արդարև, պարծանքով Հասանք Ք ր ի ս տ ո ս ի խ ա չ ի Ն , քանզի ՛Քրիս-

տոսի չարչարանքներով պիտի վայելենք նրա կամքի ու նրա վարդապե-

տության մեշ»): Հմմտ. Գալէմքեարեան, 137, I I , 10 ֊ 138, I, 2. «Եւ արդա-

րեւ. Հասաք սլարծանալք, ղի չարչարանաւքն Քրիստոսի վայելիւյեմք ի նո-

րա ...՜ ի նորին վարդասլետութեանդ» և L a f o n t a i n e , § 9 5 , 2 3 - 2 5 , 2 6 1 
dXr|6cos՝ у а р к а т е Х а Р а р е и ko lvg jvo l y e v e a S a i т й и 
KOLva)vf]GavTes՝ t o I s ՝ т г а б г р а с а т о г ) Х р ю т о и а т т о Х а и а ш ц е ^ к а 1 ттц-

Հետաքրքիր է, որ այգ արտաՀայտությունր չկա նաե Ագաթանգեղոսի «Պատմու-
թյան» Հնագույն մի սլա տ ա ո.ի կո ւմ (Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն , 24:2. սլատաո.իկ Ма 1145), "Ր/Z կա~ 
րող է էէնել IX—X գգ. (Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն , 229)'. 

27 Հունարենի COS ndlSTOTe, KOL UVU («ինչպես միշտ, այն լզես էլ Հիմա») արտաՀայտու-
թյունր Հայերենում բացակայում է՛. 

Տեքստն այստեղ Հավանաբար աղավաղված է՛. 
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aVTOV dGavdTOL» 8б£г]9 {բառացի՝ «Մեզ Հիրավի վիճակվեց մասնակից 

գառն ալ սլար ծանք ներին, որսլեսզի վայելքն ունենանք կիսելու Քրիստոսի 

չարչարանքներն ու նրա անմաՀ վւառքր»).' «Հասանեմ» բայի առածին ի՛-

մաստն է «Հասնել», որր սլաՀան^ում է անուզզակի ի՛ ՛ե գիր՛՛ Այգ սլատճա-

ռով Հետագայում տ եքստի մ եյէ ավելացվել է «ի իյաչն ՛Ք՛րիստոսի», մ ին չ ֊ 

գեռ «Հասաք» այստեզ սլետք է սլարզասլես Հասկանալ որպես «Հար-

գություն ունեցանք» (Հմմտ. «գտան ել զխնգրելին» իմ աստր Նք՝ՀԼ-ում, ք՝, 

էշ 50), առանց որԼւէ անուզզակի իյնգրի: 

Կրկնագրի մեր մատնանշած Հատվածներր (գրանք բո[որր էէէ^* ա J Լ 

րնտրված մի քանի օրինակ), որոնցում առկա են Ագաթանգեզոսի «Պատ-

մության» նախնական րնթերցումներ, մեկ անգամ ես րնգգծում են Վիեն-

նա յի այգ Հնագույն ձեռագրի կարեորությունր սլաՀսլանված նյութի Հի-

ման վրա գիտական տեքստի վերջնական ճշգրտման Համար՛. 1909 թ. Հրա֊ 

տարակությունր Հմուտ բանասերների մոտ յոթ տարվա ^ան ա գիր աշխա-

տանքի արգյունք էր ե Հայագիտության բնագավառում ա մեն ան շան ա կա-

լից իրադարձություններից մեկր. Աակայն, գրքի է ո լ ֊ յ ս տեսնելուց քիչ ժա-

մանակ անց, Տեր-Մ կրտչյ ան ի ե Կանա յանցի աշխատանքի մի շարք թե-

րություններ ցույց տվեցին արգեն Անտուան Մեյեն ե Նորա յ ր ք՝յ ուզան֊ 

գացին : Այ и ամենից Հետեում է, որ գիտական տեքստի վերամշակված 

նոր Հրատարակությունն անՀրաժեշտություն է ' 

В Е Н С К И Й П А Л И М П С Е С Т И С Т О Р И И А Г А Т А Н Г Е Л О С А 

А. Ст. ТОПЧЯН 

Р е з ю м е 

Рукопись № 56 библиотеки венских мхитаристов является палимпсестом, содержащим 

древнейший список (IX-X вв.) "Истории Армении" Агатангелоса. В XIII в. этот 

первоначальный текст был стерт, и пергамен был использован для написания другого со-

чинения. Текст Агатангелоса, почти не учтенный в критическом издании 1909 г., был 

восстановлен и опубликован в 1911 г. Данный список содержит ряд разночтений, которые 

совпадают с греческой версией "Истории" (вероятно, VI в.), что свидетельствует об их 

аутентичности. В статье приводится несколько интересных примеров. 

29 Տե՛ս ծանոթ. 12: 

Ն ո ր ա յ ր Ն. Բ ի լ զ ա ն գ ա է յ ի. Ք՛ննութիւն Մալիյասեան Հրատարակութեանդ 

Ագաթանգեղոսի եւ ՞Լաղարայ Փարսվեցլոյ. — «Յուշարձան» (գրական ժողովածոյ առթիլ 

100-ամեայ յորելինի Հաստատման Միսիթարեան Միարանոլթեան ի Վիեննա, [1811—1911] 

եւ 25֊ամեայ տարեշրջանի «Հանգէս Ամսօրեայ» ուսումնաթերթի [188/—1911/), Վիեննա, 

1911, էշ 161-174: 
Այգ նոր Հրատարակության Համար անշուշտ կարԼւոր կլէնեն նաև. Ադաթանգեղոսէ 

սլաՀսլանված Հնագույն սլա տ ա րլէ էլ֊սլա Հ սլան ա Լլն bր է րնթերցումներր {տե՛ս Մու-
րադյան, 235—258)'. 
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T H E V I E N N A P A L I M P S E S T O F A G A T H A N G E L O S ' " H I S T O R Y " 

ARAM TOPCHYAN 

S u m m a r y 

Manuscript no. 56 of the Mechitarist library of Vienna is a palimpsest containing the oldest 
copy (the 9th-10th cc.) of Agathangelos' "History of Armenia". In the 13th century, this original 
writing was erased and a new work was written on the parchment. Agathangelos' text, almost not 
taken into consideration in the critical edition of 1909, was deciphered and published in 1911. It 
contains a number of variae lectiones coinciding with the Greek version of the "History" (probab-
ly, dating from the 6th c.), which witnesses to their authenticity. Several interesting examples are 
adduced in the present article. 


